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INTRODUCTION

This Eskimo Reader introduces a scientific alphabet for the
Kobuk River and Kotzebue Sound area Eskimos. Each letter of
the alphabet is illustrated on pages 37-41by pictures, Eskimo
words, and by English words if the sounds are similar.

Each Eskimo sound is always written with the same letter
and that letter is never used for any other sound. This is much
better than the way English is spelled. For example, the sound
a in English may be spelled "eigh" as in "eight", "ai" as in
"bait", or "a" as in "late". And the letter "a" can be used to
spell other sounds, as "a" as in "cat", and "a" as in "father".
So we cannot tell how to pronounce an English word just by
looking at it. But Eskimo words are spelled as they sound.

Some words are pronounced one way by Eskimos who live
on the Coast and another way by those who live in the Kobuk
River area. In cases like this we have to choose one of the
pronunciations and spell it like that. People who pronounce it
a little differently can read it as they would say it. We do this
in English also. For example, people who come from Texas
pronounce some words differently than those who come from
New York. Yet the words are written the same.

The alphabet used in this book is similar to that being used
by the Barrow area Eskimos. With the kind permission of the
authors, some of the materials used here have been adapted
from the Barrow area Eskimo Reading Books called INUPIAM
UKALUNL

Wilfried Zibell
Summer Institute of Linguistics

1968
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uluun




Putulu

Tunulu

sikumi ittuk. —

Naami Putulu Tunulu?

Sikumie ittuk.




Naami .ulu?

Ulu sikumi ittuk.
Tunum wulu katakkaa.

Sikumun katakkaa.

Ulumik pisukpa?

Ly = auvvdy




Ulumik

Tunu savakpa?

Savinmik savaktuk.
Pate, “"Naami  ulunt”

"Naamimi?"




Sulikivak?

funu  sulikiva?
Tunu tuttumik amiiksiruk.
Savinmik amiiksiruk.
Putu sulikiva?

Putu uluutmik savaktuk.

Putuwlul ildmialus savaktuk.




Una *Putu tulli Wl
Tuttu aniruk.

Putulu  Tunulu tuttutuktuk.
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nuviivak

Nuviivak tinmiruk irinanun.
Arid! Irinnuruk.
Irinpupluni kulviruk.
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natchik

Natch ikpa®

Putu natchikpa?
1i, snatchikauk,
Natchiim nikaa nakuuruk.

Putulu Tunulu natchiksuktuk.
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Tunu nipliksuk,
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savakpaluktuk."

Taamna anun aniruk.
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Putu nipliksuk,
"Salummaktuna satkunik.
Kaaglaan tikitpich?"

"Fikitchuna uviaavak,'

Eabuseerdianl sitkisivichr’

“F il itchalytpnt. itkisiruna,”
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Naatikkich!

iYina ch
| nuvii_ak i
natch_Kk K
nakuur_k n
nat_ilm fiTkag K
Anutim at_a’'“Putu: S
Tttt " Tridx, u
Natchik_uktuk. Vv
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Sulikiva?

Putu aglaktuk.

Sumik aglakpa¥?

Aglaktuk, "Nukatchaan,
taglukka mikipmiplutik nunu-
miplutik, Caglukpaannik < pi-
kakpich?  Aglakkumuutin.

Uvieina © Putll™

taglu
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Kisumik wuna agnak atikakpa?
Una agnak atikaktuk Tunumik.
Taamna agnak aglikiruk.

Agnam makpigaat aglikigai.
Sumik taapkunakna aglikiva?
Aglikipluni itnaktuk,
"Agaayutim pikpagigaatigut.”
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Kifa wuna®
U o iBf e,/ Putum ' ié&fina:
Kifia ighigum atka?

[gnigum atka Katak.

Taamna sumik pikakpa?

laamna Kkipmikaktuk.

Kipmik magupman,

Katak tupigmiAd aniruk.
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Taamna niksiksukpa?
i nilksiksaktuk2zs ikiikun.

Kaluk katakhuni imigmun

utigniksuk. [itya!




Naatikkich!

Ulumik pisukpgh? kik
Ulamik - pi . duk kak
Nik___sukpa? Ki
Eat ke *kipml  TOk. | uk
AgngK SUl1= VvaT pa
tupak. "ma. Si
NaOT " il Wich? sik
Tatkakma savakpa__ tuk. suk
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saunik

Kipmim tautukkaa
saunik. Taamna saunik
aunaruk, nakuuruk kipmimun.
Kipmik nigisukhuni
sauniktuktuk.  Sauniktukkami, ?

nigisuktuk-suli.
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Naniitpa ipnaik?

Ipnaik ipnaniittuk.
Naami aivik?
Aivik sikumiittuk.

Suva aivik?

Alvil. sikumi sihikluk,




Kina una¥
Una Aumaituk.
Aumatuk kuugum

sinaani aéiinaktuk.

| Agiinatigmini kalunmiglu

! patuktamiglu tautuktuk. Kaluk

igliktuk kipalaum ataagun.

E Pafkuktak sikithatitnami nakkak-

|

tuk ifAukhuni.



killik

Taamna anun

ilisimaviun? Ilisimangitchiga,
taamna anun itkilik.
Bkl ik KT | I kaktuk.,  RKilike-

signiksuk kitik+igminmigun.

Jesus nipliksuk, "Kilaglu nunalu
piigisiruk, aglaan ukatatka piigu-
mifaitchut, Mark:13+ 31
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Atrigiis e ifi +lna:

patuktak
| saunik

ulu



siksrik

piksrun

Aumatuglu Kataglu kuugum
sifaani pisruktuk. Pisrukamik,
siksrik tautukkaak. Katak
siksaktuk aglaan singitchaa
siksr ik,

Tpamha  siksril” ol l-cni-

chiikhuni sisimifiun isiktiktuk.
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Aumatumlu Kataumlu nivak-
kaak, . agsr il "atksrik anil-

gitchuk. Katak s ilsg)

dglaan iksr i kS giRg g tchaa,

i i<y
=/

AS

Aumatuk sisimik nivaktuk,
aglaan siksrik pakingitchaa.
Nivatitlugt siseaa,’ stksrik
sisikun atlakun anilgitchuk
chiii=gh iizeh i kShuni e
Siksrigum tupakkik.
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farra - Isilgitchuk.
Aumatumlu Kataumlu utlakkaak

sisaan ilakataa aasriin

nivapsaaktuk.
Aumatuk nivatallaktuk.
Uunaksilakami, e Pi-suli

siksrik pakingitchaa.



Tarra tarani Aumatuk
sisimik nivaktitlugu, Katak

sisim ilakataanun utikhuni

itchuktuk. Akkuvaurak siksrik
sisikun atlakun anilgitchuk
aasriin enlbimehi~chilkhuni
tupalgitchik.

Aumatuglu Kataglu
iniktukhutik, anilaaktuk.

Siksrik akimaruk.

Tarra.




ATUUN

Agaayutim akiksruutai

L _Iksinak, nayugikpifi!
Iksinak, nayugikpih!
Iksiffak, nayugikpin!
Anniksuutigigikma,

2 Ikayugisigikpin,
Ikayugisigikpif,
Ikayugisigikpif,
Agaayun nipliksuk.

3 Iksinak, nayugikpiifi!
Iksinak, ~nayugikpin!
[ksifak, nayugikpifn!

Pikatigigikpif.

(melody: HYMNS, number 3)
(texts: Isa; 41:10, 13; 43:1; Deut. 31:6)
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sumik pikakpat?
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saunik ¢

O fo—

Ikayukti .

| Putu savatallakman, Katak
ikayuaksiruk. Kataum Putum
savina tigugaa suli kuvluni
kiligaa. Kuvlua aunaaksruak-

\ STPURIS AP |

Y
Kuuvapgpmiut

i 1

'au''-nik suli "ua'-nik atisruknaktut.
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ai ia*
iyagaich tinmiak
tinmiruk

Tinmiak mitchaakhuni,
nigiaksiruk. Kataum taamna
tinmiak nigiruak tautukkaa.
Katak iyaganmik tigusriaksipman,
tinmiakcrt ifgiteuks Kataum . tinmiak
mi luksangitchaa. Taamna Katak
kuviasrungitchuk. [ityal

*
Kuuvanpmiut "ai'-nik suli "ia"-nik atisruknaktut.
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Kipmiuram anisriguksatha

Tunum pania pikaktuk uluuramik suli naniuramik.
Anikatina tipmiuraktiktuk. Taavruma tinmiurak ilifligaa
naniuramun. Taapkuak pikakminiksuak kipmiuramik.
Taavruma kipmiuram nigilignigaa tinpmiurak. Tarra tarani
Tunum panian uluuramik miluktigaa kipmiurak tuinagun.
Anikatinan akigaa taamna kipmiurak niupagun. Kipmiuram
tuinalu niunalu atnigik, avaalaruk.

*Kuuvanmiuni "iu"-lu "ii"-lu atisruknaktuk.



Taapkua iluaksakkich itna:

lua, kuv kuv lua

miak, Ting

Mk, pak, KiD

si, Piak, O, >ruk

yuaie, riel. e i, ka, |

tuk tau, kaa

tic i rancTrtu

ya, Li/gaith

Naatikkich ukakhich

Piun - ¥Ena;. Pdtum saving.
Ligmiak 'nigiak  ruk.
Kuviual kilik .

{igniurek  ili_ gaa .naniura__ .
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ESKIMO ALPHABET Kobuk Rlver / Kotzebue Sound Area
' An English Pronunciation

Guide
S amEdk o~ T eilelene T
root a is pronounced somewhat like
0 the "a" in the word "father".
g 'rﬁilzt oA Double aa and any other double
letter is held longer than a
single letter.
ch natchik
seal
ivgich
grass

g aglaun g before another consonant is
pencil \ like "g" in "go".

Elsewhere it is pronounced
much softer as a continued
sound, not as a stopped sound
like the one above.

is similar to "g" above, but
is spoken farther back in the
throat. Between vowels it

is sometimes very soft and
easily missed.




h ahaalik

h resembles Englisﬁ "pt,
0Old Squaw

, ugiihik
Baldpate

i ikun i 1is pronounced like "i"
match in "police".
Next to g and k it sounds
siilik like "i" in "sin".
pike
k kukik k sounds like "k" in "ski"
fingernail or "skill", It lacks
7 the puff of air that
ukpik follows "k" in "kill",
Snowy Owl
|
? K ukplk resembles English "c"
willow as in "call",
k, like g, is sounded
«\ farther back in the throat
i‘ than k and g.
j 1 ulu 1 resembles "1" in "leave",

woman’s knife



=1}

patuktak
beaver

kamiktuuk
pants

killik | 1
cut : ;
kilignik e =

knot

mannik . m

nanuk n
polar bear// /b
@ efa e Sl

inuk i
human being
~ i g
sikinik ~ -
e ]
tinmisuun . ¥

airplane < T\

agun
male being

resembles "1" in
"cleave", Itis
voiceless.,

is pronounced like
the letters "li" in
"peculiar" or
"million".

sounds like English
1" mH 3

is pronounced like
English "n".

is pronounced like
the letters "ny" in
"canyon".

is pronounced like
the letters "ng" in
"king”.




papik

p sounds like "p" in
bird’s tail

"spot!". It is pro-
nounced without the
puff of air that accom-
panies llpH in ”pOt”.

r argaich

hand, fingers sounds like "r" and
. ’

"z" pronounced at

the same time.
ugruk

bearded seal

S suluk

is pronounced between
wing feather

English "s" and "sh".

sr siksrik
ground squirrel

sounds like "r" and
"sh" pronounced at
- the same time. Where

- Kobuk River people
iksrak s /- use "sr" between
‘[ cheek //? vowels, coastal Eski-

mos pronounce "s'",
(See pages 32-34.)

i ¥

t tuttu is pronounced like "t"
caribou in "steam"., It lacks
the puff of air that
follows "t" in "team".
i
\ u ukak sounds like "u" in
| tongue / "rule". Next to ¢ and

} k it sounds like "u"
in "pull" or "o" in
‘ uuktuun "okay".

a measure ,"“
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ai

ia

au

ua

ui

iu

tigmiak
goose

kauk

forehead

kuak

" frozen food

is pronounced some-
what like English
"y" but with the lips
touching.

y is pronounced like
English "y" in "yes".

\\ In the Upper Kobuk River
dialect ai and ia are
pronounced alike, some-
what like "ai" in "air".

S

The Upper Kobuk River

dialect also pronounces
au and ua alike. There
they are pronounced
like "au" in "caught".

ii and iu are also given
the same pronunciation

at the Upper Kobuk River.
There siun "ear" may be
written siin.

In some places where coastal dialects
use a "k", Kobuk River people use a
glottal stop spelled "'" as in the
following sentence:

Ani'ami tautukkaa. "As he went out, he saw it". 1
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